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0. /I. Kniuyk
OHIMIYHA CIIELIU®IKA MOBICTI P. IAJIA “THE BFG”

KaszkoBa autsua moBicte Poanga [dama “The BFG” intpurye uu-
Taya BXKE CBOECIO HA3BOIO — HE3PO3YMIJIOIO 1 3araJkoBOIO, SIK i, MPH-
Mipowm, ii ykpaincekuii nepexian BJIB. Piu y tim, mo B TBOpi mitoTh
JMIONH Ta BEJNETHI (giants), mepenideni Iis sICHOCTI, K TO TMOJIO0IIE
pOOUTH NMUCBMEHHHK, B iHilialbHOMY cnucKoBi mepcoHaxiB (“The
Characters”). Ha3pano mectepo nrojieli, ocTaHHbOI — Sophie, cupo-
Ta, 1 gecstepo BeneTHIB, octanHiM — the BFG. Lli octaHHi B criuckax €
TOJIOBHIMH TEPOSIMU TOBICTI 1 TOMY MOJAIOThCS MigkpecieHo: “And,
of course, Sophie, an orphan”, “And, of course, the BFG”. The BFG —
i Tinpku. llei BeneTeHb 3’SBIAETHCS BXKE B JPYTOMY PO3JiJi MOBICTI,
JI0 4eTBepTOro Bcrurae noOyBaTd BHOYI B AHrii, 3abpatu Codi, 60
BOHa Hioro BUMagkoBo mobaumna, i BigHectn ix B Kpainy BenerHi
(Giant Country). Ane TyT BiH iMeHyeThes K HezHaiiomenb (The Giant).
I mume B kiHmi M’sTOTO PO3ALTY (2 B MOBICTI X, KOPOTKUX 1 HEHYMEpO-
BaHMX, 24) BiH npexacrasisie cede Codi: “I is the Big Friendly Giant!
I'is the BFG” [10:30]. BusBnserscs — Benukuii pyxHili BenereHs.
BusiBisieTses #oro iM’s € abpeBiaTyporo — B IyCi Cy4acHHMX MOBHHX
TEHICHIIIN.

Alte TepMiH “iM’s’” B TaHOMY BUTAJKY MOTpeOye 00epekKHOTO BIKHT-
Ky. AHTPOTIOHIMH 3 apTUKISIMUA HE TO€AHYIOThCs, a He nume the BFG,
a M yci iHII BeNeTHI 1 B CIIUCKY MEPCOHaXIB i, SIK MPaBUIIO, B TEKCTI
MaloTh IPU CBOiX IMEHYBaHHSX apTHKIb. P.J[anm num crmocobom ¢op-
MaJIbHO, TpaMaTUYHO He 3a0yBae HarajJyBaTH CBOill MajuM YHUTadaM,
[0 BEJICTHI — II¢ HE JIFOJM, 11€ OCOOJUBI CTBOPIHHS, 3 SKUX HE BapTO
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Opatu npuknan. bo apyxHim € Tineku oxauH the BFG, a pemra Be-
NeTHIB — ykpail HenpyxHi. Lle i akueHTyeTbcs iX IMEHYBaHHIMH Ta
B)KUTKAMH LIMX 1MEHYBaHb.

IMeHyBaHHS BEJETHIB Y>KHBAIOTHCS B HOBICTI 4acTO, CKJIaJar0uu OC-
HOBHY 1 HalicnenudiuHinry gactuHy ii oHiMHOTO mpoctopy. Lli imeny-
BaHHS € pa3loye MPOMOBUCTUMHU 1 BCi HajeXaTh A0 aBTOPCHKHX OKa-
310HaJi3MiB, SKMMH — OHIMIYHUMH Ta aneJIsTUBHUMU — MOBicTh P.Jlana
OyKBaJIbHO TEepeHacHYeHa. Y3yallbHi JIeKceMU OyIylOTh iMEHYBaHHS
TiTBKW OJHOTO 3 “IOTaHUX’ BEJETHIB, 3raJlyBaHOr0 3a3BHYail OcC-
taHHiM, — the Butcher Boy, To6T0 “momiyHuK (X710mM4HK) pi3zHUKA”
“I is bopmuggered!” screeched the Butcher Boy” [10:197] — “mene my-
3WKaJbHE CXOIWIH 3a Topiio, — 3aBepemniaB [lomiunuk pizHUKA”. YXKH-
T€ UM BEJIETHEM JI€CIOBO CKOMIIOHOBaHe 3 yiekceMm bop(bebop) —
“pi3HOBHJI J)KAa30BOT MY3HWKHK~ Ta “mugger’ “KpHBISIKa’, IpHYIOMY Ha
OCTaHHIO HallapoBaHA CEMaHTHKa aMepHUKaHi3My “‘mug”’ CXOMUTH 33a-
Iy 3a TOpJo 3 MeToro morpadyBaHHs”. Taki ITMBOBWXKHI OKa3zioHai3-
MU mogubyemo y Jlama Ha KOXHIiM CTOpIHIII.

I BiciM TOTaHWX BEJETHIB MarOTh KOMIIO3WTHI iMEHAa-HOBOTBO-
pH, IO BCi TaK YU TaK MiAKPECTIOIOTH iX YKOPCTOKICTH 1 JIFOA0XKEPCTBO.
3okpema the Bonecruncher — “koctorpus” (bone “kicTka”, crunch
“Xpymatu, Tpu3TH 3 XpycTom”). BiH moHodi 3’iae ABOX YOJOBIK 3
ryqauM xpsckoTom: “Noise of crunching bones goes crackety-crack
for miles around!” [10:25]. Lle #imenHs #oro moxxe HaOyBaTu Gopmu
JIENPUKMETHUKA, YUM aKLEHTYETHCS MOTr0 MpoLecyalbHU CEHC 1 BOA-
HOYac WOro BiIMIHHICTH BiJl JIOACHKMX aHTPOIMOHIMiB: “Out there us
has Bonecrunching Giant!”’[10:25] —“330BHi 3HaXOJUTHCS 3HAMEHHUTHIA
Kocrorpusyunii Benerenn!”

A Benerenb the Fleshlumpeater mae HaBiTH TPUOCHOBHE HMEHHS,
CEeMaHTHUYHO HE MEHII KPaCHOMOBHE: “NOifaTeNb Tijla BETUKUMH LIMAT-
kamu” — flesh “rimo, M’s1co”, lump “kyceHs, Benukuil mmar”, eat “icru,
noimatu’”, eater “imox”. Tyt Tex (4K, 0 pedi, i JuIsi MaiKe BCIX 1HITUX
HaiiMeHb BEIIETHIB) 3 SBIAETHCA U NiEMPUKMETHUKOBA Gopma, sika B
ycix 0e3 BHHATKY BHITaJKax BUCTYIA€ O3HAYEHHSM 10 iMeHHUKa Giant,
o B JIaHii KOHCTPYKIii HaOyBae BiacTuBocTel oHiMa: “He is called
the Fleshlumpeating Giant” [10:71]. Ilop.i anensmiro 10 WMEHHS I[bO-
ro momoxepa: “And he is swolloping human beans like they is sugar-
lumps, two or three at a time” [10:71] — “Bin xoBTaB JIOACHKiI iCTOTH,
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HIOM BOHM IIMAaTKH IYKpY, IO ABI 4M Tpu 3paszy” (miecmoBo swolloping
MMMCEMEHHUK 3MaicTpyBaB, MOeAHABIN swollen “HaOyxnuii, HagyTHii”
Ta open ‘“po33SABIATHY).

Y mpomy k Ayci BUOYAOBYIOTECS i HaiiMeHHS iHIMX BeneTHiB. [lop.
the Childchewer “posxoByBau miteit” (child “mutuna, mamrok”, chew
“xysatu’”): “Little chiddlers is not tough to eat as old grandmamma,
so says the Childchewing Giant” [10:76] — “ManeHbKi miTH HE Taki
KOPCTKi, K cTapa 6abycs, — Tak roBoputh [liTopo3xoByrounii Be-
nerews”. OCh Takuil YOPHUN NUTIYUN TyMOp NMHUChbMEHHHUKA... BTiM,
caMe TYMOp 1 3aXOIUTIO0Ye MiKaBUH CIOXKET HEUTPaNi3ylTh CTpPaxiT-
JUBUI CEHC CKA3aHOTO: MAJIOMy YMTA4eBi HE CTpalIHO — HOMY LiKa-
BO, BiH HaBYAETHhCSA MYXKHOCTI y manenbkoi Codi B Kpaini BenerHis.
Hpomy ciyrye it MoBa — mocuth BripaBHa y Codi i mokamideHa, mepe-
KpydeHa y BenetHiB. [lop. xou 6u chiddlers npu HopmaTtuBHOMY child-
ren “mitu”. lig 3acHOBaHa Ha MeTaTe3i TpaHchoOpMalis A0 TOTO XK
opieHTyeThes Ha 3actapine childer [2,1:249].0nucu Ta XapakTepuctu-
KU BEJIETHIB TepeBa)KHO 3 SABISIIOTHCS B po3moBax Codi 3 B/IB. Benu-
kuil [IpyxHiii Benetens, i cam He nyXe OCKOHAIIWN 3HABEUb MOBH,
e ¥ OUTye BUCIIOBJIIOBAHHSA THUX BEJETHIB, IIPO SKHUX MOBHUTHCS.

Och nmomoxepchki HMEHHS 1HIIMX BEJIETHIB, )KacHa CYTHICTh SKHX
nepeOuBaeThCs ipOHIYHUM IX HacudeHHsM; the Manhugger — “Toif, xTO
4aBUTH Nronei” (man — “mroamHa”, hug “minHo obiiimartu”: the
Manhugger obiliMae moeil He 3 TpUA3HI, a 00 PO34aBUTH 1 3’icTH);
the Bloodbuttler “toii, xTo 3akymnoproe kpoB y tismku” (blood kpos,
bottle “posznuBatu B musmku”: the Bloodbottler pobute xap4osi mpu-
macu). B yrBopeHHi Bloodbottling Giant [10:62] texx BimOyBaeThcs 3a-
MiHa cy(ikca -er Ha —ing, Xo4 icHye iMeHHUK bottling “po3nuB y msm-
ku”’; the Maidmasher: maid “mokoiBka, ciyxxHuIs”, mash “m’aTH,
crumromnyBatu”’, mop. Masher “M”snpHHIS, KapTOIieM’ ITBHUIS, aje
iimeHHs: Maidmasher mo3Hayae He MOKOiBKY, L0 TOTy€ IIOPE, a TOTO,
XTO TOTY€ IMope 3 MokoiBok; the Meatdripper: meat “m”sco, drip
“crikaTH, KpamaTu’ — HAeThCA MPO KpaIlli, U0 CTIKalTh 3 pOTa Be-
JIeTHS, KOJH BiH xkepe M sco; the Gizzardgulper: gizzard “mmyHoK,
ropiasHka”, gulp — “>kaniOHO KOBTaTH — OTXKE, “TOPIISIHKA, IO YKaJi-
OHO KOBTae€”.

ViMeHHs BeNeTHIB, K 3a3HAYANOCH, YKHBAIOTHCA 3 APTHKIEM.
VY aBTOpCHKi MOBI — 000B’s13k0B0O: “He went past the Gizzardgulper,
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the Bloodbottler, the Meatdripper, the Childchewer” [10:89]. Ane B
MOBi caMHX BEJETHIB apTHKIi NPU HMEHHAX 3arajloM HE B)KHUBAIOTHCS.
e rpamMaTnuHMii 3HAK MOCHIEHHS OHIMIYHOCTI i aHTpomoMopdigHOCTI
WX IMEHb Yy CIIPUUHATTI BEIIETHIB, SKi BCE X MiJCBIIOMO PiBHIIOTHCS
Ha mogeit, mop. “Catch him, Maidmasher!” [10:75]; “Fleshlumpeater”,
the BFG said. “Manhugger. Bonecruncher. Childchewer. Meatdripper.
Gizzardgulper.Maidmasher.Bloodbottler” [10:121].

IMEeHHAM BeNeTHIB-IIOM0XKEPIB BIAMOBIMAIOTH 1 1X 3alliKaBICHHS,
TEMH PO3MOB, 1[0 HAH4YaCTiIIE 3BOAATHCS 10 TOrO. XTO SIK cMakye. | sik
Yy Ha3WBaHHI BEJIETHIB MpOsSBIIACh OyiiHa OHOMAaTBOpYicTh Poamma
Hana, Tak y moaiOHUX pO3MOBax MUCHMEHHUK LIMPOKO 3aCTOCOBYE sC-
KpaBy ¥ KyMeOHY B CBOill HEHMOBIpHOCTiI OHOMAarpy, 3aCHOBaHy Iepe-
IyciM Ha HaiBHOMY TJIyMadeHHi (TOOTO Ha Tak 3BaHii HapoOIHIN eTH-
MoJorii) reorpadivyHux Ta eTHiYHMX Ha3B. Hampwkmax, the Blood-
bottler moBigomisie Benmukomy Jpyxapomy BenetHeBi (axuii, 10 peui,
MIOPIBHSIHO 3 JIFOJABMH OYB JTIHCHO BEJIMKWM, HAaBITh BETMYE3HUM, aje —
YABIYl MEHIIMM 3a iHIINX BEJETHIB), 0 30upaeTbes B Ui, mob 3’icTu
KinbKoX sropeit. MotuB Bubopy kpainu: “Human beans from Chili is
very chilly” [10:61] — “JIroaceki ictotn 3 Ymmi gyxe npoxononHi”. € i
YTOYHEHHS, 0 B TaKy CHEKOTHY MMOPY HAWIIMIIEe Mimiiumm 6 eckiMo-
CH, aje BOHHU B)KE BEJECTHEBI HaOpHAIU, a HAHOIMKYMMHU 32 CMAaKOM
70 e€CKiMO € mpoxoJyioaHi ummiiii. [IpuitHATI A0g nepegadi MOBH Be-
neTHs HanmucaHHS Esquimo, MH. Esquimos, € KOHTaMiHaIli€ro HOP-
ManpHOro Eskimo, mH. Eskimos ta 3actapinoro Esquimau, Esquimaux
[2,1:460; 9:382], mo Mae CBiTYATH TIPO HOTO BiICTANICTh i MiCTUTH TY-
MOPHUCTHUYHHMHA MIATEKCT. A HATSIKH Ha CMaK 1 Ha XOJIOX MOB’A3YIOThH I
JIEKCeMH B)K€ 3 MOPO3MBOM eckimo, aHri. Eskimo pie.

OTxe TYyT MaeMO [1Ba HampsSMKH OHIMIYHOI 3BYKOTPH, IO 00HABa
3Haknum B moBicTi “The BFG” mmpoky peanizamiro: 1) 30imkeHHS 3a
0o01aif 4aCTKOBUM 3BYKOBUM 30iroM €THMOJOTIYHO ¥ CEMaHTHYHO
30BciM pisHOpinHuX ciiB: Chili — chilly; 2) anoriune 30mmkeHHS TBipHO-
ro ¥ MOXiJHOTO CJIOBAa, MPU SKOMY CMAaKOBi BJIACTUBOCTI MOXiZHOTO
nepeHocsaThes Ha TBipHE: Eskimo (mogumna eckimoc) — Eskimo (mo-
po3uBo eckimo). [lo pedi, Ha3By MOpoO3WBa, MOXiJHY BiJ €THOHIMA,
CXiJHI CJOB’SHHM 3amo3U4uiu 3 ¢paHLy3bKOi MOBH jauiie B XX CT.
[8:521]. A och €THOHIM €CKiMOC CXOIUTh 0 alTOHKIHCHKOTO eskimanzik
“Ti, MO XapuyrThcs cupuM M’sicom” [4:170]. Llporo ceHcy Ha3BU ecKi-
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MOC, 110 AMBOBM)KHUM YHHOM IIE€PETYKYETbCS 3 HAHMEHHSMHU BEJIETHIB,
He 3HaB, Ma0yTh, i cam P.Jlanm; axOu 3HaB, TO IKOCH BUKOpHUCTaB Ou!

[lepmmii i3 3a3HaYEHUX HAMPAMKIB peani3yeTbcst W TOMi, KOJH Be-
JETHSAM He rapside, a HaBIIaKu, X0JIOAHO. BoHu OixkaTk y Temii kpai
(hotlands), mo6 moictu Tpoxm rorreHToTiB: “Nothing hots a cold
giant up like a hot Hottentot” [10:37]. “Himo He 3irpiBae X0JI0IHOTO
BEJICTHS TaK, SIK raps4yuil TOTTEHTOT». | 3irpiBae He TOMY, IO XHUBE B
tetwtid Adpuii, a TOMy, 10 TOYaTOK LBOTO €THOHIMA 30iraeThes 3
anria. hot “rapsuuii”. Lleil e HanpsSAMOK HEHMOBIPHUM YHHOM IIPO-
sBisie cebe B MOBi BeneTHs, 3BaHoro the Fleshlumpeater: I is off to
Baghdad and I is going to Baghdad and mum and every one of their
ten children as well!” [10:174]. Benerens 30upaetbcs gobdirtu (to
gallop “ramomyBaTn”, y MOBICTI — Ka3KOBO HIBUJIKO NEPECYBATHCH) B
Barpman, mo6 tam 3axommtu (to bag) 6ateka (dad) i maTiHky (mum) i
BCiX iX mecsaThoX MiTOK. Ilop. KOHCTaTalifo KOPOJEBH IIiCHs MOBIJOM-
JIeHHs, Tepenanoro i cyiaranom mo teiedony: Fleshlumpeater did
that one! He went off to Baghdad to bag dad and mum and all the
little kiddles!” [10:175]. Anrn. to bag i nutsiae dad, 3po3ymino HisIk
He NOB’si3aHi 3 Ha3Bolo croiuui Ipaky bargan, Tomonima HesicHOTO,
JUISL IKOTO BCE K ICHYe€ mepcbka etumouioris bag “bor” i dadan “nma-
BaTu”, ToOTO “O0Xmit map” [11:37].

A TOH, KOTO TaKu 3aXONHB BEJIETEHb Pa3oM 3 KIHKOIO W HiTbMH,
BUSIBUBCS Js/bKoM cynrtana. | 3Bamu Horo Caliph Haroun al Rashid
[10:74]! YxuTOK IbOTO iMEHI SIBHO BHMaraB Bill MHCbMEHHHUKA OHOMa-
ctuuHOi BigBaru. I TemedoH, i moBiTpstHUHA ¢G0T 1 6arato 4oro iHIIO-
ro BigHOCATH MOBicTh M0 XX cromitrs. A I'apyH ane-Pammg O0yB
apabcpkumM xanmipom y 786-809 pp! Ane Ha To i Kazka. AHTPOMOHIM
lapyn anb-Pamma mposopo cxigHwii, “Oarmaickkuii” i BogHOYAC i3
“Tucstui # ogHOI HOYI”, e BiH YCJABIIOETHCS, Ma€ OyTH 3HAOMHUM
JUTSL. MallUX 4YUTadiB-CIyXadiB.

A e Bxe 3 6ecigu B/IB i3 Codi B mopsanky ii 3HaifomMcTBa 31 cMaka-
Mu BeneTHiB-kaHiOamiB: “Greeks from Greece is all tasting greasy”
[10:26] — “rpexu 3 I'perii Bci Ha cmak xupHi”. 1106 mocunutu napo-
HiMito, TyT KpiM eTHOHIMa Greeks, yxxuto i tomoHim Greece, 3aliBUi
3a 3MicToM, ane (oHernyHo Onmmxumii 1o aHri. Greasy. Cam BJ/IB He
JIOJI0KEP 1 B3araji Xap4yyeThecsl OTipKaMH, X04 HEHAaBHAMTH iX. Aule
Ma€eThCAd Ha yBasi, IO BiH CBOI MOSICHEHHS HE BUTAIy€, a IEpeKaszye
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OYyMKM 1HIIUX BEJICTHIB. A BUTaJye€ TO Bce, MalCTEPHO i NOTEIHO,
P.dam.

Hani BJIB noBimomisie cBOili cniBOECigHUII, MO JIOAU B YeEIbCy
MaroTh cmak pubu. Codi cymHiBaeThesa: “Tu Maem Ha yBa3i KUTIB
(whales). Yeanc (Wales) — To miock 30BciM iHmIe”: Aje BeleTeHb Oe3a-
nensuiauii: “Wales is whales” [10:38]. 3po3ymino, mo “cMak pubu”
3 SIBISIETHCSI BUKIIFOYHO BHACTIZOK OMO(OHIi IBOX Te€TEpPOTeHHHX CIIiB,
sK1 3a 3MICTOM HE MaroTh Hidoro cruibHoro: whale, ma. whales “kut”
— 3 naBHBOI popmu hwsl [9:327], a Wales “Yenbc” Ha3BaHMiA Tak aH-
riiocakcamu Bij wealas “ayxuHIi”, 60 TyT XWJIN KelNbTH (KIMpH). a HE
repManti [11:290].

A 1e Bxe B/IB indopmye xoponeny: “ The Swedes of Sweden have
a sweet and sour taste” [10:173] — “mBeau 3i LlIBerii MarOTh COJIOIKHI
i kucimuit cmak”. [ TyT CONOAKICTH IIBENiB 3yMOBJIEHA MapOHIMI€HO:
Swede [swi:d] — sweet [swi:t], X0d cioBa I1i aOCONIOTHO HIiSIKOTO T'eHE-
TUYHOIO 3B’SI3Ky HE MaroThb. Sweden, mBeAChKe Sverige,e JaBHbOTEp-
MaHChKUM yTBOPEHHSM i3 CEHCOM ‘‘CBOI Jfoau”’, TOOTO aBTOXTOHHU
[11:257 — 258], KOMIIOHEHT — rige y MIBEJACHKOMY TOIIOHIMi O3Ha4yae
“nmepxkaBa’: nmepkaBa cBeHiB [6:477]. [IpukmeTHHK ke sweet, Y JaBHBO-
aHTHidcekui nepiog swete [9:171] “comoakuii, mpueMHUN” Mae iHIIUH
1H0€BpONIEHChKHIT KOPiHb. THM HE MEHIN, SK MOBIJOMHB aHTIIHCHKIH
koposeBi kopounp IIBerii, B cronumni naHika, 26 TOSIBHUX ITiATaHUX
3auKiI0. KoponeBa moscHuia, o0 TO BeJIETHI 3’1IM iX K HONKOpH. |
TYT TpariuHa mo cyTi HoAis crae KyMmMeaHow. ['yMop muchMeHHHKA,
3HAYHOIO MipOI0 3aCHOBAHUH Ha OHOMACTH4YHIHM I'pi, JO3BOJSIE mepe-
TBOPHUTH Jii JIFOJ0XKEPIB Y MIKaBy H Becely Ka30uKy.

CmakoBe TO€THaHHS B OHIMIUHIM 3BYKOTPi TBipHOTO ¥ MOXigHOTO
CJIOBA, peaJbHUH 3B 30K MiX SKMMHU NPU LOMY 30BCIM HE OepeTbCs
10 yBaru, NpeAcTaBlICHE TeX cepiero nosimomieHs Benukoro pyx-
HborOo Benerns y #oro “mpocBitHunbkux” Oecinax i3 Codi. Och mpu-
knan: “Bonecruncher says Turkish human beans has a glamourly
flavour. He says Turks from Turkey is tasting of turkey” [10:26], —
«Kocrorpus kaxe, 1o TypeubKi JOJCHKI iICTOTH MalOTh YapiBHUH IpHC-
Mak. Bin kaxe, mo Typku 3 TypedunHu maroThb cMak iHauka”. OMu-
HAIOYM MOBHI OTPIXU Ta MepeKpydueHHs, 3aBxau yucieHHi y BB (sxk i
B MOBi IHIIMX BEJIETHIB), BiA3HAYUMO CYTO (opMalbHY, (DOHETHIHY
motuBaiito nymku Kocrtorpusza: Turkey “Typeuumna” — turkey
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“imguk”. Anria. turkey “inguk” miicHo moxomuth Bix Turkey “Typeu-
yuHa”, K yKp. iHAUK — Big [HAis, Tounime Bix Becr-l1amis, To0To Ame-
puKa, 3Binku W 3aBe3eHi B €Bpomy inmuku [3:302]. e cxmagrimmm
IUIIXOM 1HAWK B AHIIIl ctaB “TypkoM™: y XVI cT. Taky Ha3By ojep-
*anu appUKAHCHKI MaBHYi, OO0 3aBO3HMIIMCS 3 Bennde3Hoi toai Typed-
gyuH — OTTOMAHCBHKOI iMIIepii, a MOTIM WX IBOX €K30THYHUX NTaXiB
noruryTanu [9:1248]. Och 3aBISKH UM iCTOPUYHAM Ta JIIHTBICTUYHUM
mpouecam the Bonecruncher i BiguyBaB, BoJ€IO aBTOpa y TypKax yap-
iBHHI cMmak iHguka! | mpo te, mo turkey moxomuts Big Turkey, Koc-
TOTpHU3 HE 3HAaB, SK IIe HiJle He Bij3Haudae aBTOp (00 ms iHpOpPMAIis
3HU3WIA O TYMOPHCTUYHUH MOTEHIliall CHUTYyallii). 3a JIOTIKOIO JIFOA0-
JKepa, HABIAKW, TYPKU MOXOASTHh BiJl iHIUKIB...

“Human beans from Jersey has a most disgustable wooly tickle on
the tongue”, mpomoBxkye cBoro moBuansHy Oecigy BJIB. “Human beans
from Jersey is tasting of cardigans”, “bpuakuii mepcTsHUN nmpucMax
Ha s3WIli” — TO 3 aHrJiHCchKUM ocTpoBoM J[kepci B Jla-Manmri B’s-
XKeThCa. X04Y Ha3Ba HOTO O3Havyae OYKBalbHO “TpaB’SIHUCTHH OCTpiB”
[6:122], ycnaBuBCS BiH BUCOKOSIKICHOIO IIEPCTSHOIO MPSIKEI0 Ta BUPO-
6amu 3 Hei. Tomy Codi yTouHtoe BeneTHs: “You mean jerseys”, oJHaK
B/IB 3 o0ypennsam 1ie yrouneHHs Bigkugae [10:28].1 anrm. jersey, i 3a-
MO3UYEHE Bil HBOTO YKp. JKEpCi 03HAYAIOTh TOHKY LIEPCTSHY MIPSKY 1
BUTOTOBJICHUI 3 Hel B’si3aHui omsr. 1le — MeToHIMis, Ha3Ba 3a MiCLIEM
BUpOOHULTBa — ocTpoBOM Jlkepci. SIk 1 B monmepesHbOMY BHIIAIKY,
MOXiZJHa Ha3Ba CTaja COpUHMATHCS SIK JPKEepelbHAa — TOMY B YsBi Be-
JIETHIB-TI0JI0KepiB MemKaHii J>kepci oxepxanu OpUIKAN MIEpCTIHUI
npucmak. Ane B/IB mro minctaBy Bke 3a0yB, TBEPISYH, MO “TIOICHKI
icrotu 3 Jl>kepci MalOTh CMak Kapaurasa’, TOOTO LIEPCTSHOTO JKEM-
nepa 3 Irya3uKaMu.

Takuit iHTepnpeTaniiianii npuiiom P. Jlanm BukopuctoBye i B psfi
IHIMX BUMAAKiB, 30kpeMa BJIB TBepauth, mo “Danes from Denmark
is tasting ever so much of dogs” — “/laruanu 3 JlaHii MarOTh AyXKe CHIIb-
HUH cMak cobak”, ane 3n0raaky Coodi “They taste of great danes” (mop.
aaria. Dane a6o Great Dane “marcekmii mor”) BimBoAWTH. BiH 3asB-
Js€, MO cobaumii cMak JaTtdyaH € cMakoM JiabpanopiB (anri. Labrador
dog — mopona cobak, pisHOBU] HbIOayHMIeHAa). A Ha 3aNUTaHHS
snuBoBaHoi Codi: “Toxi axuit ke cmak MaroTh ntonu 3 Jlabpamopy?”
(JIabpamop — miBocTpiB y Kanani) Tpiymdansao Bignosimae: “Danes...
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Great Danes!” [10:28-29] Yce norurytas OigHUI BelleTeHb Ta e W yHep-
TO TPUMAETHCA 3a L0 CBOIO IUIyTaHUHY. I[MCBMEHHUK poO3mOBigae mpo
Ili OHIMIYHI TOMIJIKH TakK MpPO30po, mo Horo Maii gutadi, sk i Codi,
yce e 3p03yMil0Th IPAaBHIBHO.

[TosicHIOIOYM OTaK NPUYUHY OJHHUM 3 il MOBHHX HACHiAKiB (IO A0
CMaKy MEIIKAaHIIiB HisIKHX CTOCYHKIB He Ma€), BJIB mMoxe omnel Hacmitok
B3araji He Ha3WBaTH 1 3aCTyNaTH HOro iHMWUM ONW3HKO3HAYHHUM CJIO-
BOM, SIK I1¢ BiH 3p0OWB, KOJM TOBOPHB IIPO MEIIKAHIIB ocTpoBa Jlxkepci.
A mpopoxytoun nmoB4datu Codi, BiH roBoputh, mo “all human beans
is having different flavours. Human beans from Panama is tasting very
strong of hats” [10:26]. Otxe, monackki ictotu 3 [lanamMu MarTh Iyxe
CHJIBHHMM cMak KamenroxiB. Kanemoxu — e sk pe0Oyc, SKuil yutay mMae
pO3B’s3aTH, IMiJICTaBUBINY MPABUIBHY BIiJNOBiJb: panama, 10 € pi3HO-
BHJIOM TPOIIIYHUX KaIleJTIOXiB, TUM I1ade [0 1€l Pi3HOBU MO-aHTIii-
ChKH HacTinie iMeHyeTbest Panama hat [2,2:162].

llle mikaBime po3TirymaunB BJIB cmak memkaHmiB Bemrinrrona,
cromuii Hosoi 3enannii. Ockinbku Manenpka Codi He 3HalIa HaBITH
PO 1€ MICTO, a HE TUIBKH MPO IOXiJHI CIIOBA, BEJIETCHh MYCHB IOSIC-
Hutu: “Wellington is in New Zealand”, a Bxe motim pogatu: “The
human beans in Wellington has an especially scrumdiddlyumptious
taste, so says Welly-eating Giant”. Cmak BeITIHITOHI[IB BUSIBUBCS 4Ya-
PIBHO-TPSICKUM, SIKIIO MOXXHA TaK MEPEKIACTH OKa3iOHAJi3M BEJETHS,
y SIKOMY CJIOBO scrumptious “gapiBHHiI” po3puBaeTbes (i3 MOBTOPEH-
HsSM —um-) BcTaBieHUM ycepenuny cioBoMm diddly, mop. diddle “tpsic-
THCH, cimaTuck”. Tak ramae the Welly-eating Giant. Take o3HaueHHS
MOYXHa 3pO3YMITH SK “TOH, XTO icTh 4wobotm». Ognak Welly-eating,
MO/TA€ThCS 3 BEIMKOI JiTepu W posninserbes aedicom. TyT yxe mposu-
pae HaTaK Ha BemmiHrToH, ToOTO inATh HE YOOOTH, a BEJUIIHTTOHIIIB.

ScHo, mo 1poro “gapiBHO-TpAckoro” cmaky Codi He 3po3ymina i
sanutana: “What do the people of Wellington taste of?” nHa mo B/IB
BiamoBiB nakoHigHO: “Boots” [10:30]. Boots “uepeBuxu”. A MaeThcA
Ha yBa3i iHme — Wellingtons “Brucoki 4o00TH”, SKi Ha3WBAIOTHCA TIO-
Baimme Wellington boots, a ckopouerno wellies [9:1325] — dbopmoto, 110
ii BuxopuctraB BJIB. Tomy i1 cMmak “wapiBHO-Tpsickuii”’, 60 mi 9000TH
BHKOPHCTOBYBAJHUCS KaBaJepucTaMH. A Ha3zBa 4o0IT — He Bijg Micra
Bemniarron, a Big mpi3Bumia repuora Aprypa Bemninrrona [9:1325],
mo OyB mpem’ep-MmiHicTpoM BenukoOpuranii, konu B 1840 p. OGyno
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3acHOoBaHe Micto Bemminrros. [Ipi3Buime repuora craio JKepeiaoMm i
TomoHiMa [6:78], 1 Ha3BU pi3HOBHAY 4YOOIT. YTiM, Ii TEHETUYHI TOH-
komi Oanmyxi i ams BJIB, i nng gurtadiB Ka3ku, i, 34a€ThCs, I ii
aBTOpA.

Take “3BOpPOTHE €THMOJIOTiI3yBaHHS HAJEKUTh [0 YHCIA JOCUTH
MOIIAPEHUX MUCHbMEHHHUIIBKUX (OpM poOOTH i3 CIOBOM (Haldacrime —
3 OHIMOM) 1 MOK€ BHKOPHCTOBYBAaTHCA 3 HAWPI3HOMAHITHIIIAMHA IIiJIS-
mu. Hampukinan, pociiicbkuii moetr €.€BTYNIEHKO 3BEpHYBCS /10 HBOTO
3 JIPHUKO-BEIHYAIbHOI HAacTaHOBOKO: “JIMHIBUCTBHI OyIyT, MOXXETh
OBITH, W TIPaBBL,/ YTO 3aje3al0 He B CBOM Jena, /HO Oombmie,uem Jlep-
JKaBUH OT JepKaBH, /AepxaBa oT Hero mpousonmial” [3:12].

BceigHicTh BeneTHIB-II0A0XKEPIB, MOEAHAHA 3 X AUKYHCHKOIO
HEOCBIYEHICTIO, Ka3KOBO aKLEHTYETbCA HE JIMILIE THUM, II0 BOHU 3’1nn
lapyna anp-Pamuma. B/IB uyB Big Hux i Take: “We is off to Mrs Sippi
and Miss Souri to guzzle them both!” [10:116] — “Mu (Tranomyemo) mo
Miccicimi # Miccypi, mo6 3xeptu ix 060x!” Ilouynu gecs mpo piky
Miccicimi Ta ii nputoky Miccypi (ui Ha3Bu MatoTh i aa mratu CIIA),
HE 3PO3yMUIH IO JI0 YOTO i OCMUCIHIIM B WX CYTO iHIIAHCHKUX TiApO-
HiMax (Miccicimi — “Benuka Boga”, Miccypi — “Oararo mymy” [11:181])
MMOYaTKOBI KOMIIOHEHTH SIK aHTJIIHCHKI THTYJIBHI CIOBa missis Ta miss.
[IucbMEHHUK MiAKPECIUB TaKe OCMHUCICHHS YXHUTKOM CTaHIApTHOTO
ckopoueHHs: Mrs Sippi, Miss Souri. Buittna aatponomopdizamiss —
XTOCh 3axX04e TO 3’iCTH, a XTOCh YCMiXHEThCS.

Ha BinmMiHy Bif ZOCHTH TaKu IMOTBOPHOTO ¥ MO3HAYEHOTO OHIMid-
HOIO HE3BUYHICTIO CBITY BEJIETHIB CBIT JIIOJICH MiJKPECIEHO y3BUYAE-
HUW, B TIM YHCIi W OHIMIYHO. 3rajyBaHi 4 Jit04i B Ka3Ili MENIKaHIII
Amnrnii, kynu Codi nosepuynacs 3 B/IB, mo0 sxock NpUMUHATH TIO-
inaHHs JFO/eY BENETHSIMH, MalOTh HOPMalbHi, MPUTAMaHHI aHTIIACHKIiH
MOBI Tpi3BHuIIa, mop. xod 6u: Miss Plumridge, koponiBcbkuil ABOpeEIh-
kuii Mr. Tibbs, koponiBchkuil KyXxap a ¢paHIy3bKAM HalMEHHSM i
TATYJIBHUM cii0BoM Monsieur Papillion. Yci mi npi3Buima y3BudaeHi B
aHTIiHCHKiH MOBiI # Qikcyrorbca cnoBHukoM A.l. Pubaxkina [7].
A KOPOJIIBCBKY MOKOiBKY 3BYTh IpPOCTO Mepi.

Tux ke ocid, mo Bifirpanxy MPOBiAHY POJb y 3HEIIKOIKEHHI Be-
JIETHIB-JIFOI0KEPIB, Y OMUCKY Iif0unX oci0 HazBaHo Tak: the Queen of
England, the Head of the Army, the Head of the Air Force. Li omnmu-
COBi Ha3BU (IrypyroTh i B TEKCTi Ka3KH, aje 4acTO 3aCTYIAalThCS KO-
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pormumu: the Queen, the Army General, the Air Marshal, cTaroun
(aKTUYHO KOHTEKCTYyaJbHUMH aHTPOIOHIMAaMH.

3BiCHO, Ka3Ka € Ka3KO0I0: BCE KiHYA€TbCA XEIi-€HAOM. 3 aKTUBHOIO
yuactio Codi Ta B/IB BeneTHiB momonanyu, BIIOBHIN i IepeBE3IH Bep-
TOJIBOTAaMHU 0 BEJIMYE3HOI, CleUialbHO MiATOTOBJIEHOI SIMHU-IPipBH,
3BiIKM BOHH He Morid Bwii3tu. Tam ix BJIB, Ha moTixy risnma4iB-Ty-
pHUCTIB, TOAYyBaB OTipKaMH.

KopoueBa mo-xopomniBcbku Haroponuna BJIB, moOynyBaBmu oMy
y Bingzopcekomy mapky manan, a moOau3y — MalleHbKUH Mallaliuk
s Codi. B/IB akTuBHO 3aiiHABCS caMOOCBITOIO, YOTO HOMY IyxKe
OpakyBaino. BiH i paHimie 3arisiiaB 10 KHIDKOK, IO MOTPAIUISIN HOoMy
B pyku. Ane aBtopa pomany “Nikolas Nickleby” BiH Toai Ha3uBaB
Dahl’s Chickens [10:113]. LLlnsixom HEXUTpOI MeTaTe3M iMEHIi Ta MPi3BH-
ma HalcIIaBeTHINIOTO aHTIiichKoTO Tpo3aika P. Jlam 3 momomoroto
BJ/IB 3HaiimoB y 1IbOMYy aHTPOMOHIMI CBO€ BiacHe mpi3Buine. Camo-
OCBiTa CaMOOCBITOI0, @ caMOpeK/IaMa aBTOPOM HE OMUHAETHCS.

Brim, ynTaroun Bxke y BIIaCHOMY Tajaii, a He jae npuiinerscs, BB
“read all of Charles Dickens (whom he no longer called Dahl’s
Chickens), and all of Shakespeare” [10:207]. Yapas3 JlikkeHC yxe He
nomnytyeTtsess 3 Poangom lanom. HagxonuTe uepra iHIIOro momury-
tanHs. bo B/IB He nume yutae, a i nume. A mo nume? O KHUTY:
“You’ve just finished reading it” — “Bwu moitHo 3akiHumnm i guraru’.
e — ocranns ¢pa3za nosicri-ka3ku “The BFG”. I ax P. [lan xapToma
0TOTOXXHUB cebe 3 Benukum [lpyxHim Benetnem, Tak MOXXHA TOBOPUTH
i mpo orotoxxHeHHs Codi. BnacHe — npo MOTHUB BUOOpY came LbOTO
imeHi. [loicte “The BFG” ynepme Buiinura B 1982 p. Uepes 18 poxkis,
y 2000 p. onyka nuceMenHuka Codi Jlam crana Bxke BCECBITHBO Biso-
MOIO CYNEPMOJEIIIIO ...

Cnin nojatu, 10 HE JIMIIE KOpojeBa Haropoawia repois. [loxa-
pyHku npuiimu 3Binycins. Ilpu npomy Ilanama Haapicnana B mopapy-
HOK KaleJIoXH (Takd KamlelloxH, a He nmaHamu). Jlxepci — myloBepw,
a Bemrinrron — crto nap BeuniHrToHIB (WELLIES). Kopons IBemii
MIPHUCIIaB MMOBHY OOYKY COJIOAKOI ¥ KUCIIOI CBUHWUHU (Sweden — sweet) 1
non.[10:205].

Mu nepexkoHanucs, HaCKiIbKU OOCSKHA, po3MaiTa W MpOMOBHUCTA
onimis mogicti P.Jlana “The BFG”. lllupoky mpeacTaBieHiCTh Mpo-
MOBHCTHUX IMEH Yy AUTAYiNA JiTepaTypi HaBHO i goOpe oOrpyHTyBaia
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M.B.Kapnenko [5:36-40]. Ane P./lan, 3anumarodnce 3arajiom y il
Tpanuiii, 3HaXoAUTh TakKi GOPMHU OHIMIYHOI TPOMOBUCTOCTI, IIO
CHPUMMAIOTHCS K HEYyBaHE HOBATOPCTBO. [lo IIbOro BapTo AOIYYH-
TH iCTOTHY eKcrpecuBHIcTh JlamoBoi onimii. JI.bene#t Bin3naums, 110
“HOMIHATHBHI, YH CTHUJICTUYHO HEWTpalbHI”’, aHTPOTIOHIMHU “TBOPSITH
KICTAK, aHTPOIOHIMiiHY KaHBY TBOopy» [1:11,15]. V GimbmocTi “mo-
pociux” TBOpiB (aye He B moesii) Tak BOHO i €. OgHAaK y TBOpax It
niteit, 30kpema B TBopax P.Jlama, KicTSk CKJIamaroTh HE HOMIHATHBHI,
a eKCIIPEeCHBHI, CTUJIICTHYHO 3abapBiieH] BiacHi Ha3BU. [I[poMoBucTe
iM’s1, 371a€ThCA, Y MIPUHIUII HE MOXKe OyTH CTUJIICTHYHO HEUTpaIbHUM.
A B yapiBHOMY cBiTi ka3ku P.Jlanma ctumicTu4Hi, MOYyTTEBI OapBU yXKH-
THX TaM OHIMIB CTalOTh OCOOJIHMBO BHUPA3HCTHMHU.
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Now e

O. IO. Kapnenko

OYHKIII OHIMII ¥ ®AHTACTHYHOMY TBOPI:
ONOBIJAHHA A. BECTEPA “TIME IS THE TRAITOR”

danTacTHYHHI TBip 3a KAHPOM MYCHTh MAaTH SIKyCh OHIMIIHY K-
30TUKYy. He3BuuHi peui, Hampukiag iHIII CBITH, MAlOTh HAa3WBATHUCA
He3BUYHMMH iMeHamu. B omoBimanHi Anbdpena becrepa “Time is the
Traitor” Taka OHiMiliHa €K30THKa €. AJie CIPUIMAETHCS BOHA SK CTaH-
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